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Аннотация. Перевод, как культурная, политическая и экономиче-
ская деятельность, является важным средством международной комму-
никации. Его статус становится заметным на фоне всё более острой кон-
куренции между глобальной мягкой и жёсткой силой. «Национальный 
переводческий потенциал» в качестве нового понятия способствует рас-
ширению теоретических горизонтов переводоведения и соответствует 
духу формирования национального дискурса на международной арене. 
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Abstract. Translation, as a cultural, political and economic activity, is an 
important means of international communication. Its status becomes promi-
nent against the background of the increasingly fi erce competition between the 
global soft  power and the global hard power. “National translation capacity” 
as a new concept contributes to the expansion of the theoretical horizons of 
translation studies and is in line with the spirit of shaping national discourse in 
the international arena. Th is article examines and compares the views of leading 
Chinese scholars, regarding the interpretation of its defi nition and highlighting 
the signifi cant characteristics and indicators.
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1. Введение
С развитием глобализации обмены и сотрудничество между 

странами становятся всё более частыми. Как инструмент межкуль-
турной коммуникации, перевод, помогая преодолеть культурные 
различия, способствует общению между разными народами, а так-
же укреплению мягкой силы страны. 

Развитие различных сфер деятельности в стране приводит к ро-
сту спроса на перевод, и его активное развитие становится миссией и 
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обязанностью переводчиков, а изучение переводческих проблем на 
национальном уровне становится важным направлением современ-
ных исследований в данной области. В последние годы в китайском 
переводоведении появились новые понятия, такие как «националь-
ное переводоведение» (国家翻译研究 Guojia fanyi yanjiu), «нацио-
нальная переводческая практика» (国家翻译实践 Guojia fanyi shijian), 
«национальное переводческое действие» (国家翻译行为 Guojia fanyi 
xingwei), «национальное планирование перевода» (国家翻译规划 
Guojia fanyi guihua), «национальный переводческий потенциал» 
(国家翻译能力 Guojia fanyi nengli) и т.д. Это свидетельствует о том, 
что переводческое сообщество начало уделять внимание и изучать 
«национальные атрибуты» перевода и стремится расширить тео-
ретические горизонты исследований перевода, с точки зрения на-
ционального строительства.

Среди них особое значение получило понятие «национально-
го переводческого потенциала» (НПП), которое открыло возмож-
ность для специального исследова ния данного феномена как на-
ционального.

В настоящей статье на основе анализа исследований китайских 
учёных рассматриваются теоретические описания отдельных ха-
рактеристик НПП и его значение в развитии национального могу-
щества страны в свете международного взаимодействия с другими 
государствами.

2. Анализ определения национального 
переводческого потенциала
Развитие страны зависит от потенциалов, которыми она обла-

дает. В эпоху глобализации каждое государство придаёт большое 
значение укреплению своего национального потенциала, обуслов-
ленного реальными потребностями, которые больше не ограничи-
ваются практикой политического и экономического строительства 
страны, а превращаются в важную междисциплинарную исследо-
вательскую тему.

В 1960–1970-е годы  западные учёные, взяв за отправную точку 
«национальную автономию» и подчеркнув доминирующую роль 
государства в обществе, официально выдвинули понятие «нацио-
нального потенциала» (黄清吉/Хуан Цинцзи, 2007: 45).

В конце XX века китайские учёные тоже приступили к теоре-
тическому  обоснованию национального потенциала. Они выявили, 
что важным его компонентом является национальный языковой 
потенциал, под которым понимается «совокупность способностей 
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страны овладевать использованием языковых ресурсов, предостав-
лять языковые услуги, решать языковые проблемы, развивать язык 
и связанные с ним начинания» (赵世举/Чжао Шицзюй, 2015: 105).

С тех пор всё больше учёных признают, что национальный язы-
ковой потенциал — это не только национальная «мягкая сила», но 
и «жёсткая сила», которая играет важную роль в национальном 
строительстве, в развитии и безопасности (蓝红军/Лан Хунцзюнь, 
2020: 115).

В последние годы китайское научное сообщество уделяет всё 
больше внимания исследованию и изучению вопроса в области 
формирования национального языкового потенциала. Учёные под-
чёркивают его многомерность и предлагают конструктивные пути 
развития.

Как и национальный языковой потенциал, национальный пере-
водческий потенциал также стал реальной потребностью в госу-
дарственном строительстве. Это понятие, появившееся в последние 
годы, считается новым аспектом, рассматривается в качестве ново-
го явления в контексте «великой эпохи» перевода. При анализе на 
национальном уровне переводческий потенциал становится одним 
из комплексных показателей могущества страны.

Внутри государства НПП относится к числу значительных по-
казателей в области образования, науки, культуры и цивилизации. 
Можно сказать, НПП означает способность владения иностранны-
ми языками, которые необходимы на государственном уровне при 
взаимодействии с другими странами и народами (Гао Шаопин, 2022: 
99). В настоящее время соответствующие исследования всё ещё на-
ходятся на начальном этапе, но уже можно назвать имена извест-
ных учёных, ведущих серьёзные исследования в данной области, а 
именно: Гао Лэй, Лань Хунцзюнь, Жэнь Вэнь, Ли Цзюаньцзюань, 
Ян Фэн, Чжао Тяньюань и др.

До того, как в отечественных научных трудах появилось по-
нятие «национальный переводческий потенциал» (国家翻译能力 
Guojia fanyi nengli), китайские учёные в течение многих ле т изучали 
феномен «национальной переводческой практика» (国家翻译实践 
Guojia fanyi shijian). И хотя переводческая практика, сама по себе, 
имеет богатую историю и насчитывает немало веков, например, 
буддийские сутры были переведены в Китае ещё во времена дина-
стий Хань и Тан, но его теоретическое осмысление и исследование 
было проведено китайскими специалистами только в Новую эпоху, 
которое приобрело характер оригинального теоретического дис-
курса в переводоведении.
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Понятие «национальная переводческая практика» (国家翻译实
践 Guojia fanyi shijian) было введено в 2015 году, автором которого 
является учёный Ж энь Дуншэн (任东升/Жэнь Дуншэн, 2015: 93). Он 
представил своё концептуальное обоснование национальной пере-
водческой практики, а также в ряде своих статей объяснил, конкре-
тизировал понимание её категорий, признаков, этики и истории.

В 2018 году Океанский университет Китая организовал «Форум 
высокого уровня по национальной переводческой практике и по-
строению системы иноязычного дискурса», который ознаменовал 
выход исследования национальной переводческой практики на но-
вый этап развития.

С этого момента национальная переводческая практика, как 
давно существующее явление, стала привлекать широкое внимание 
исследователей, а связанные с ней теоретические размышления по-
зволили сформировать достаточно полное научное представление 
о ней, и таким образом национальная переводческая практика ста-
ла одним из основных понятий, которые составляют оригинальный 
китайский переводческий дискурс.

Рассматривая теоретическое обоснование национальной пере-
водческой практики, учёный Лань Хунцзюнь обращает внимание 
на её составляющие, среди которых, наряду с национальным по-
тенциалом современности, национальным потенциалом языковой 
услуги, указывается и на национальный переводческий потенциал, 
хотя в его статье мы не находим точного его определения (蓝红军/
Лань Хунцзюнь, 2020:115). Эту дефиницию учёный описал в другой 
статье, опубликованной через год. Из неё мы можем узнать, что 
если под практикой понимается познание и преобразование мира 
человеком, при этом акцент делается на опыт и самосознание субъ-
екта, то потенциал подразумевает меру уровня познания и преоб-
разования мира человеком, при этом акцент делается на знании и 
умении субъекта (蓝红军/Лань  Хунцзюнь, 2021: 21).

При этом будет не лишним обратить внимание на тот факт, что 
ещё в 2019 году учёный Гао Лэй высказывал идею о том, что зна-
чение НПП связано с его богатым ресурсом, которым «обладает 
государство в распространении дискурса, внешней деятельности 
или демонстрации своего могущества» (高雷/Гао Лэй, 2019: 298). 
Кроме того, исследователь указывает на существование широких 
и узких его определений.

В целях глубокого анализа НПП как дисциплинарного поня-
тия и культурного феномена, в мае 2021 года Пекинский  универ-
ситет иностранных языков создал Центр изучения национального 
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переводческого потенциала и провёл первый симпозиум «Нацио-
нальный переводческий потенциал: теоретическое построение и 
практическое исследование». По мнению профессора Жэнь Вэнь, 
национальный переводческий потенциал в конечном итоге отра-
жается в индивидуальной переводческой компетенции, но он не 
просто накладывается на последнюю; эти два компонента не со-
впадают, и первый гораздо сложнее (任文, 李娟娟/Жэнь Вэнь, Ли 
Цзюаньцзюань, 2021: 7).

В том же году исследовательская команда под руководством 
профессора Жэнь Вэнь предложила достаточно полную дефини-
цию «национального переводческого потенциала» (НПП) и описа-
ла составляющие его компоненты, в число которых вошли четыре 
такие субкомпетенции, как: компетенция управления переводом, 
компетенция практики перевода, компетенция распространения 
перевода и компетенция развития перевода (任文, 李娟娟/Жэнь 
Вэнь, Ли Цзюаньцзюань, 2021: 9). Все указанные компетенции вза-
имодействуют друг с другом и представляют собой неразрывное 
целое.

В научных трудах можно обнаружить две трактовки понятия 
«национальный переводческий потенциал»: первая — означает 
собственно потенциал национального перевода, а под второй — 
подразумевается переводческий потенциал с траны (周忠良, 任东
升/Чжоу Чжунлян, Жэнь Дуншэн, 2023: 20–21). 

Национальный переводческий потенциал рассматривается как 
нечто целостное и соотносится с конкретным видом перевода, в 
отличие от ненациональных видов перевода, таких как индиви-
дуальный перевод и наднациональный перевод. Данное понятие, 
по мнению учёных, включает в себя такую совокупность компе-
тенций, которыми необходимо обладать для реализации целей на-
циональной переводческой практики и её субъекта, владеющего 
комплексными умениями в области применения знаний политики, 
систем, ресурсов, методов, приёмов и инструментов перевода, что 
составляет основу политической, практической технической ком-
петенций на уровне переводческой практики.

В свою очередь, «национальный переводческий потенциал рас-
сматривается тоже как нечто целостное, объектом которого явля-
ется именно «страна», а не отдельные типы субъектов, к которым 
относятся отдельные лица, предприятия, международные органи-
зации и прочие факторы, влияющие на него.

Исследование НПП — это своего рода внутренний анализ все-
объемлющей переводческой способности государства, с «точки 
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зрения себя»; внешнее его рассмотрение как члена международного 
сообщества и определение международного статуса переводческой 
способности отдельного государства через сравнение с другими, 
конкретными странами.

Опираясь на междисциплинарные аспекты и предыдущие ис-
следования, Жэнь Вэнь и Чжао Тяньюань вносят уточнения в кон-
цепцию НПП, определяя его как способность страны опираться на 
множество субъектов с целью укрепления «мягкой» и «жёсткой» 
силы страны и международного дискурса посредством практики 
и распространения переводов, а также для развития таких видов 
деятельности, как управление переводами, образование, научные и 
технологические исследования и разработки, диалог, обмен и вза-
имовлияние между различными языками в стране и за рубежом, в 
соответствии с национальными интересами (任文和赵田园/Жэнь 
Вэнь, Чжао Тяньюань, 2023b: 46).

Анализируя историю перевода, мы видим, что исследования в 
его области прошли путь от изучения объекта к познанию субъек-
та, от обобщения опыта к построению теорий, от единого метода 
к плюралистической парадигме. Соответственно, изучение «на-
ционального перевода» также развивалось от «практики» к «по-
тенциалу», от установления принципов практики к анализу пове-
дения субъекта, от описания текста к теоретическому обоснованию 
потенциала. Это подтверждают данные выше толкования «нацио-
нальной переводческой практики» и «национального переводче-
ского потенциала» и всех выявленных составляющих.

Мы видим, что многие современные исследования, посвящён-
ные характеристике понятия НПП, находятся до сих пор в процессе 
постоянного пересмотра, уточнения его компонентов и совершен-
ствования в целом.

Разумеется, НПП, как целостное явление, состоящее из взаи-
мосвязанных сложных компонентов, не сводится к сумме индиви-
дуальных переводческих компетенций, и не может быть отделён от 
них. В этом мы усматриваем различие данных понятий.

Для НПП уже определены характерные следующие показа-
тели, среди них: национальность, динамичность, сложность и 
прогрессивность. Можно сказать, что он представляет собой 
концептуальную систему с богатым содержанием и динамичным 
характером.

Создание концепции НПП — это не только академическое ви-
дение переводческих исследований, но и трансформация и инте-
грация теории перевода, открывающая «великую эру» перевода, в 
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которой национальный дискурс, национальный нарратив и нацио-
нальная коммуникация строятся с учётом национального сознания 
(潘艳艳/Пань Яньянь, 2023:154).

В настоящее время отсутствуют конкретные данные о том, что 
думают зарубежные учёные о «национальном переводе». В этом 
вопросе китайские учёные исходят из собственных размышлений 
и стремятся провести базовые теоретические исследования китай-
ских реалий, рассматривая НПП как неотъемлемую часть наци-
онального потенциала, проводят всесторонние его тематические 
исследования и разрабатывают теоретические построения, неко-
торые из них будут проанализированы ниже.

3. Основы содержания национального 
переводческого потенциала
3.1. Составные компоненты национального 
переводческого потенциала и их взаимосвязи 
Для того чтобы раскрыть структуру национального переводче-

ского пот енциала, необходимо проанализировать его внутренние 
компоненты и взаимодействие между ними, а также отразить его 
содержание (蓝红军/Лань Хунцзюнь, 2021: 24).

Выше мы уже назвали составляющие компоненты НПП, среди 
которых компетенция управления переводом, компетенция прак-
тики перевода, компетенция распространения перевода и компе-
тенция развития перевода, а теперь сосредоточим внимание на их 
характеристиках.

Итак, национальная компетенция управления переводом озна-
чает, что страна обладает способностью осуществлять макроуправ-
ление переводческой коммуникативной деятельностью и связана 
напрямую с формулированием тех или иных положений и реали-
зацией законодательства и планирования в области перевода (со-
ответствующие законы, политика, планы, стандарты и т.д.). С её 
помощью обеспечивается создание и внедрение системы оценки 
перевода, способности контролировать соответствующие ресурсы 
и т.д.

В свою очередь, национальная компетенция практики пере-
вода — это наиболее прямое проявление НПП, что находит своё 
выражение в результатах письменного, устного, сурдоперевода 
и машинного перевода (машинный устный перевод, машинный 
перевод с помощью человека, машинный перевод с помощью ис-
кусственного интеллекта).
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Если охарактеризовать национальную компетенцию перевода 
и распространения, то её содержание определяется способностью 
страны интегрировать и применять многочисленные медиаканалы 
и технологии для содействия быстрому, широкому и эффективному 
распространению переводческой продукции за рубежом. Эта ком-
петенция указывает на степень эффективности и влияния резуль-
татов национальной переводческой практики, продукты которой 
могут отражать свою ценность только благодаря их должному рас-
пространению, что, в частности, включает медийную компетенцию 
переводческой продукции, влияние переводческой продукции и 
влияние продукции, переведённой на родной язык и с него на ино-
странные.

Что касается национальной компетенции развития перево-
да, то хотя она не может непосредственно производить перевод-
ческую продукцию, но является важной гарантией и поддержкой 
устойчивой компетенции перевода, который также можно назвать 
компетенцией культивирования, резервирования и развития пере-
водческих ресурсов, включая иностранные языки и резервы талан-
тов, обучение переводу и его исследования, а также исследования 
и разработки переводческих технологий.

Четыре субкомпетенции НПП дополняют и взаимодействуют 
друг с другом. Так, национальная компетенция практики перевода 
непосредственно производит переводческую продукцию, а нацио-
нальная компетенция распространения перевода подчёркивает 
реализацию ценности переводческой продукции. Заметим, что ка-
чество переводческой продукции влияет на эффект распростране-
ния, а обратная связь от каналов распространения также оказывает 
воздействие на выбор оригинальных текстов, стратегий перевода и 
на качество переводческой продукции в будущем.

Обратим внимание на то, что национальная компетенция 
управления переводом обеспечивает соответствующую политиче-
скую и экологическую поддержку практики перевода, распростра-
нения перевода и развития перевода. Она влияет на состояние и 
развитие трёх вышеназванных компетенций.

Целью национальной компетенции развития перевода является 
обеспечение языковых, кадровых, технологических и других ресур-
сов для устойчивого развития практики перевода, распростране-
ния переводов и компетенции управления переводом.

Таким образом мы проследили взаимосвязь четырёх субкомпе-
тенций НПП, которая проявляется в том, что компетенция управ-
ления переводом ведёт за собой компетенцию развития перево-
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да, а компетенция развития перевода поддерживает компетенцию 
управления переводом, причём обе эти компетенции можно рас-
сматривать как периферийные (任文和李娟娟/Жэнь Вэнь, Ли Цзю-
аньцзюань, 2021: 9–11).

3.2.  Характеристика с истемы показателей национального 
переводческого потенциала для оценки его качества 
В мае 2021 года исследовательская группа Центра изучения на-

ционального переводческого потенциала Пекинского университета 
иностранных языков под руководством профессора Жэнь Вэнь вы-
пустила первый глобальный индекс национального переводческого 
потенциала, который представляет собой важную попытку созда-
ния и применения системы его оценки.

Основная цель исследования НПП — найти надёжный теорети-
ческий инструмент и научный методологический путь, полностью 
понять текущую ситуацию и силу национального переводческо-
го потенциала стран мира на основе сравнительного описания и 
анализа исторического и нового времени. На этом фоне требуется 
объективно оценить проблемы и недостатки национального пере-
водческого потенциала Китая и выдвинуть разумные предложения 
по его укреплению. На сегодняшний день разработка системы на-
учной оценки считается приоритетной задачей в теоретическом 
обосновании НПП (蓝红军/Лань Хунцзюань, 2021: 24).

Такая постановка задачи способна обеспечить основу и методо-
логию для оценки качества национального переводческого потен-
циала, направленного на дисциплинарное развитие перево дческих 
исследований (皮伟男, 赖春梅, 蓝红军/Пи Вэйнань, Лай Чуньмэй, 
Лань Хунцзюань, 2023: 90).

Учёные Жэнь Вэнь и Чжао Тяньюань на основе разработанной 
ими исходной структуры НПП, представленной выше, сократи-
ли четыре субкомпетенции до конкретных показателей и попыта-
лись рассмотреть их в контексте теории экономики и менеджмента, 
соблюдая принципы сочетания научности и объективности, си-
стематичности и полноты, измеримости и доступности данных, 
упорядоченности и сбалансированности, а также всеохватности 
и сопоставимости по конкретным странам, в соответствии с при-
сущей им логикой.

Таким образом, четыре субкомпетенции были преобразованы 
в конкретные стратегические средства и количественные показа-
тели, в которых учёные определили три показателя первого уров-
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ня, восемь показателей второго уровня и семнадцать показателей 
третьего уровня.

В частности, показатель первого уровня «национальная компе-
тенция управления переводом» относится к способности страны 
осуществлять макроуправление в области перевода, который, в 
свою очередь, подразделяется на три показателя второго уровня, а 
именно: «компетенция законодательства и планирования перево-
да», «компетенция профессионального/отраслевого управления» и 
«компетенция перевода в чрезвычайных ситуациях».

Показатель первого уровня «национальная компетенция пере-
водческих услуг» относится к компетенции переводческой практи-
ки в стране, с учётом влияния её продуктов, и подразделяется ещё 
на два вторичных показателя: «компетенцию услуг переводческой 
отрасли» и «компетенцию переводческой коммуникации».

Показатель первого уровня «национальная компетенция раз-
вития переводческой деятельности» соотносится с устойчивой 
компетенцией развития страны в области перевода. Среди трёх 
вторичных показателей «компетенция переводческого образова-
ния» определяется показателями, такими, как: «количество учеб-
ных заведений, предлагающих переводческие специальности» и 
«количество иностранных языков, изучаемых специальности пере-
вод». А «компетенция переводческих исследований» характери-
зуется показателями, в число которых входят «публикации работ 
по переводу» и «публикации монографий и учебных материалов 
по переводу», опубликованные в журналах SCI, SSCI и A&HCI, и 
изданными монографиями и учебными пособиями по переводу.

Если говорить о «компетенции исследования и разработки в 
области переводческих технологий», то она оценивается двумя по-
казателями, а именно «количеством патентов на обработку есте-
ственного языка (технологии, связанные с переводом)» и «количе-
ством патентов на распознавание речи (технологии, связанные с 
переводом)», которые входят в глобальную патентную базу данных 
(任文和赵田园/Жэнь Вэнь, Чжао Тяньюань, 2023b: 48–49).

Обратим внимание, что именно система измеряемых показа-
телей обеспечивает объективные, всесторонние и эффективные 
инструменты для изучения национального переводческого потен-
циала, а также оказывает мощную поддержку во всестороннем из-
учении его характеристик.

С помощью указанных выше показателей можно системати-
чески оценивать все аспекты НПП и вносить позитивный вклад в 
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повышение национальной конкурентоспособности и в улучшение 
международного имиджа страны.

4. Заключение
В последние годы китайское переводческое сообщество рассма-

тривает с разных сторон объекты, подлежащие научному исследо-
ванию. Поэтому появилось множество новых понятий, в частности, 
в области перевода. Среди них такие, как «национальный перевод», 
«национальная переводческая практика», «национальное переводо-
ведение», «национальный переводческий потенциал», «националь-
ное переводческое планирован ие» и т.д. Анализ научных матери-
алов показал, что все эти понятия тесно связаны с проявлением 
национального сознания и подчёркивают важность переводческой 
деятельности на национальном уровне.

Как сложное и важное понятие, национальный переводческий 
потенциал (НПП) имеет большое значение для «мягкой силы», 
«жёсткой силы» и международной коммуникационной компетен-
ции страны. Развитие НПП стало играть большую роль в деле укре-
пления международного сотрудничества.

На основе теоретического обоснования, представленного в тру-
дах китайских учёных, были выявлены особенности национального 
переводческого потенциала, его составляющие характеристики и 
показатели.

Изучение НПП имеет положительное значение для понимания 
стратегии в динамике продвижения национального перевода, со-
вершенствования его качества, а также для повышения уровня под-
готовки будущих переводчиков.
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